
Da pacem

Alun perin sepitetty suomeksi ja unkariksi Urbact-päiväkirjarunoelmaa varten. 
Karsiutui sittemmin pois yhtenä teoksen epäolennaisimmista osista. Takautuvasti 
otsikoitu latinaksi. – Originally composed in Finnish and Hungarian for “Urbact-
päiväkirjarunoelma” (“The Poetic Urbact Diary Composition”). Later discarded as 
one of the most irrelevant parts of the work. Retroactively titled in Latin.

Eikä tasapaino
kuuntelemisen,
kertomisen
ja yhä lisää tietämisen välillä

ollut yhtään sen helpompi kuin ennenkään.

Adj békét, Uram.

(English commentary: This short verse revisits the thematic and 
the main references of verses Ia and Ib of “Urbact-päiväkirja-
runoelma”, requiring some basic knowledge of Hungarian popular 
culture. Furthermore, the Italic title forms a faint reference to 
the woes expressed in “Voidakseni edetä”.)


